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MepeBopyeckue TpaHctopMaLUMKU TEKCTa B XyA0MeCTBEHHOM MUpe nepeBoja

(Ha npuMepe aHrNOA3bIYHOA NOI3UK)

AHHomayus. CTaTbs noceALleHa npo6nemaM nepesofa XyAOXeCTBEHHOrO TEKCTa N PO nepesogyECKnX TpaHCCbOpMaLlMPI
B Xy[OXECTBEHHOM MUpE NepeBoa. B kavecTBe npumepa BbICTYNaT PasfiniHbie Nepesobl QHTTIMACKNX CTUXOTBOPHbIX NPOU3BE-
JEHUN. AKTyaﬂbHOCTb TEMbI NCCneaoBaHnA oGycnosneHa HeoOX0AMMOCTbH CO3AaHMUst HOBbIX NnepeBoadoB Kak CTapbIX, Tak U COBpe-
MEHHbIX XYy40XECTBEHHbIX FIpOVI3BeJJ,eHVIl7I MHOA3bIYHbIX aBTOPOB. I'Iepe,q XYLOXECTBEHHbIM NEPeEBOAOM BCErfa CToANa npo6nema He
TONbKO afiekBATHOIo NepeHoca HeobX0AMMbIX NTEKCUYECKNX €ANHNL, C OOQHOro A3blKa Ha p,pyr0|7|, HO 1 COXPaHEHNA XYL0XECTBEHHOIO
MUpa KOHKPETHOro NepeBoAnMOro nucatens.
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Translation Transformations of the Text in the Artistic World of Interpretation
(The Case of English Poetry)

Abstract. The article is devoted to the problems of translation of a literary text and the role of translation transformations in
the literary world of translation. As an example, various translations of English poetic works are used. The relevance of the research
topic is due to the need to create new translations of both old and modern works of art by foreign authors. Literary translation has
always faced the problem of not only adequately transferring the necessary lexical units from one language to another, but also
preserving the artistic world of a particular translated writer.
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BeepeHnue (Introduction) W NPU3HAHHbIX NEPEBOAYMKOB — BCE 3TO CBUAETENbCTBYET

Poccuitckas nuTepaTypa Hakonuma orpoMHbIN OMbIT nepe-
BOZA XYZOXECTBEHHbIX NPON3BEAEHNN — KaK NPO3anyeckux,
TaK ¥ NOSTUYECKMX, MPU 3TOM «3a NOCNEAHWEe LBECTU fneT
MOCTENEHHO MEHSNCS NOAXOA K NepeBofy, 0COOEHHO CTUXOT-
BOPHbIX TEKCTOBY [1].

Hanuune MHOXecTBa nepeBogoB OAHOTO U TOTO Xe Mpo-
N3BEAEHUS], CyLLECTBOBAHNE CyOBEKTUBHO OLEHNBAEMbIX —
«oBUMOro» Unu «HentdumMoro» — nepeBoOB, FOHUMbIX

© Nacuua M. B., Cokonosa T. B., 2022

0 TOM, 4YTO HEKOTOPbIE NepeBodbl TEKCTOB, CyLEeCTBYOLME
CerofHs, BnoJiHe BO3MOXHO «OCTaBUTb B NMOKOE», APYrne Xe —
nepesecT 3aHOBO.

B NpeancnoBn KO BTOPOMY U3OAHUKO KHUTK «CumBon 1 co-
3HaHMe» aBTOPbI NULYT O TOM, Y4TO CO BPEMEHEM TEKCTbI U3MeE-
HAKTCA, HO COBPEMEHHbIE KyNbTYpbl BEOYT 60pb6y 3a 70, YTOObI
BpeMsaA 0CTaBNANO TEKCTbl B CBOEM NEpPBOHa4YanbHOM COCTOA-
HWW. M panee BbiCKa3blBaoT npeanonoxeHne o HeobXxoauMocTH

BecTHMK OMCKOro rocyaapcTBeHHOro nefarorMyeckoro yHusepcuTeta. [lymaHutapHble nccnegosanums, 2022, Ne 2 (35), c. 100-104.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2022, no. 2 (35), pp. 100-104.
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BKIMKOYNTb BPEMS B TEKCT, KOTOPbIN CTAHET TON camoil «hopMon
CYLLECTBOBAHWS 9TOr0 BpEMEHM» [2].

CeMnNoTUYECKI NOAXOA K TEKCTY NO3BOMSIET PACCMOTPETh
€ro B pamkax (unocogcknx KaTeropuin Co3HaHms1, MbILLEHNS,
MOHUMaHWS, KyNbTypbl. B 3T0R CBA3M NepeBogYeckue TpaHc-
thopmaLmm TekcTa, ero «NePEBOMNOLLEHNS» B HOBbIX TEKCTO-
BbIX MOMSX APYroM S3bIKOBOW CUCTEMbI €CTb TPaHC(OopMaLm
He TOMbKO JIMHIBUCTUYECKUE, HO W CMbICIIOBbIE, KyMNbTYPHBIE.
Mpyv 3TOM BaxXHOW 3afaqen SBNSETCA He PacTePATb 3HAYEHMS
aBTOPCKOrO MOChINa B KaX4OM OTAENbHOM XYL 0XKECTBEHHOM
rnone TekcTa.

Metoas! (Methods)

[ing pelleHust AaHHbIX 3aAa4y B CTaTbe NPUMEHSIOTCS Cre-
JytoLine MeTofbl UCCNEeA0BaHUS: CEMUOTUYECKMIA, hunocod-
CKU/A MOAXOA K TEKCTY, METOA «KOMMYHWKaLuny M. Bybepa.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

KonuyecTeo nybnukaLmii, NOCBSILLEHHbIX XYA0KECTBEHHOMY
nepeeoay, NPOAOIMKAET PacTH, HO Mbl OCTAHOBWINCL HA Hanbo-
nee penpe3eHTaTHBHbIX. TeopeTudeckoii 6asoi nccnesoBaHms
nocnyxunu Tpyael M. M. Mamapgawusunu u A. M. TaTuropcko-
ro, B. PynHesa, M. By6epa, P. Bapta u gp.

Pe3ynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

BonnoLueHne CMbICIIOB XyA0KECTBEHHOTO MMUpa — Xyz0-
)XECTBEHHBIN TEKCT, KOTOPbIA MOXeT BbITb NOMEM BOMIOLLE-
HWS! Pa3NNYHbIX KyNbTYPHBIX U HAYYHbIX sBMeHuiA. o 3ameva-
Huo B. PyaHeBa, Xy[oXECTBEHHbIM TEKCT OTNIMYAIOT CKPbITble
accouyaLnm n MOTHBbI KOHTEKCTA, C KOTOPbIMI OH BCTynaeT
B CIOXHbIE B3aVMOOTHOLUEHUSI, 1 3T OTHOLLEHUS! BO3HUKAIOT
Mexzay s13bIKOM [BYX peanbHOCTeil — BbIMbILNEHHO U Ha-
CcTOsILLEN, MonyyaeTcs kak byaTo 6bl guanor Mexay TEKCTOM
1 yutatenem [3].

WHTepecHo onpepenexve [. lyrnaca: XyaoxeCcTBEHHbIE
TEKCTbI, MO €r0 MHEHWID, OTNINYAKOTCS TeM, YTO SBMSAKTCS
npuMepamu «TO4eYHO-ynpaBnseMoro nucbmay (point-driven
writing), korga aBTop Xo4eT, YTobbl YuTaTenb nony4nn bonbLue
OT TeKCTa, YeM OT COAEPKaHWS, KOTOPOE OH SIBHO CO0bLyaeT [4]
(nepesog Haw. — M. /1., T. C.).

B npouecce nepeBoga TekCT noaBepraeTcs pasHoob-
pasHbIM NEpEBONIOLLEHNSIM Ha BCEX 3Tanax ero ocMbicne-
HWs 1 nepepaboTku, CybbeKTamm KOTOPbIX BbICTYNAOT aBTop,
ynTaTenb W nepeBOAYMK. ABTOP U YMTaTENb OCYLLECTBNSIOT
(DYHKLMKO NEPEBOYMKOB B LIMPOKOM CMbICTE, NEPEBOAYNK Xe
B CODCTBEHHOM CMbICTIe 3TOTO CMIOBA — OfWH, 3TO CYOBbEKT —
NocpeaHuK B MEXbS3bIKOBOM KOMMYHWKaLmuu. Ponb ero B co-
€LMHEHNN LBYX (DYHKLMA — TPAHCIALMM W MHTEPNPETALUN.

/Tak, MOXHO cka3aTb, 4TO NepeBOf NUTEPaTypHOro, Xyao-
)XECTBEHHOTO, TEKCTa — 3TO [JOBOMLHO TPYAOEMKMIA C NO3N-
LM NepeBoOfYMKa KOMMYHUKATUBHBIA npoLecc. B nepesoge
€CTb Y4aCTHMKY, U OHM COOBLLAIOTCS ApYr C APYroM, BOT Mnove-
MY 3€Cb CreflyeT FoOBOPUTb O KOMMYHUKaLUM.

KommyHukauuo dunocod M. Bybep paccmaTpusaeT He
TOMbKO B OTHOLLEHUsIX «A — Thly», rae A nposiensieT cebs kak
NIMYHOCTb M OCO3HAET CBOKD CyOBLEKTUBHOCTD, @ TakKe M0 BTOPOIA
1 TpeTbEN CXeMe, rae yyacTsyloT «A — OH» (gBa nHameuga),
a Takke «A — OHOw, roe «OHO» ecTb YyBCTBEHHOE U paLjno-

A3bIKO3HAHWE

HanbHoe HeyTo (nogpobHo 06 aTom B [5]). JlornyHo npeanono-
XWUTb, YTO B KOMMYHMKALMIO BCTYNAKOT He TONbKO CaMu y4acT-
HWKI, HO W X CO3HAHME, T. €. C OHTONIOMNYECKOM TOYKM 3PEHNS
KOMMYHMKaLWsi NPOSIBASIETCS B OOLLEHNN CO3HAHNA.

B KOMMYHMKaTMBHOM None nepesofa paccMaTpuBakTCs
[BE-TPU CUCTEMbI Pa3NNYHbIX CO3HAHMIA, B pe3ynbTaTe CTOMK-
HOBEHMS 3TUX CO3HAHMIA MHAMBMIOB W X MUPOBO33PEHYECKMX
YCTaHOBOK TpaHcopmupyeTcs rnyOuHHOe, CMBICTIOBOE Cofiep-
XaHue TekcTa.

B camom croBe mpaHcghopmayus, T. €. mpaHc- «Nepey,
-(hopmayust «obpasoBaHuey (34eCh 1 anee ucnonb30BaH nepe-
Bog Google), NpucyTCTBYET Uaes ABWKEHUS, NpeobpasyoLyero
HOBbIM 06pa3om cTapyto hopmy. Ecnm pacecmaTtpusaTth nepesog
Kak HEeKyt0 KOMMYHWUKATUBHYO AESTENBHOCTb, B MPOLLECCe KOTo-
POW MPOUCX0ANT 0OMEH CO3HAHMSIMW CyObEKTOB 3TON AESATENb-
HOCTH, TO LienecoobpasHo B 3TOM Cryvae roBOpUTb O HOBOM
npogyKTe aToro 0bmeHa, obLLeHus, npeobpasoBaHws.

OpHako BHavarne nepeBoauMK MMeeT eno NNLLb C NoBep-
XHOCTHBIMM, IMHTBUCTUYECKMI CMOSIMM TEKCTA, T. €. pabo-
T@ET C ero «CTPOUTENbHbIMY MaTepuanom. Ha atom ypoBHe
nepeBOAUMK CTPEMUTCS K HEKON IPAHMLLE TOrO HEMOCTUKUMOTO,
ABTOPCKOrO COZleP)KaHusl, KOoTopast ECTb CYTb 3TOTO TEKCTA.

Ecnu roBopuTb 0 TEX CaMbIX CNOSIX TEKCTA, B KOTOPbIX
HabnogalTcs NnepeBoaYeCcKUE U3MEHEHMS, TO 3A€Ch BCTpeYa-
t0TCS M rpaMMaT4eCK1e TpaHC(OPMaLWK, U NEKCUKO-CUHTAKCH-
yeckue nepudpasbl, U CEMaHTUYeCKe NpeobpasoBaHus.

[ns Toro 4ToBbI NPOCNEaMTL Ha 3TUX YPOBHSIX NEPEBOLYEC-
Kvie TpaHchopMaLy, BO3bMEM NS NPUMEPa NepeBOAbl COHETa
Ne 24 Yunbsama Lekcnupa nepesogyunkamu C. A. MapLuakom,
C. CrenaHoBbiM 1 M. Yarikosckum [6]. [1ns scHocTv 3peck 1 aa-
nee Takxke OyAem CNonb30BaTh NOLCTPOYHbI NEPEBOS COHE-
Ta, NONYYEHHbIN C NOMOLLbH NepeBoaunka Google.

Mpu paboTe C NEKCUKOM NEpPEBOAYMK-MHTEPNPETATOP
OTCMEXMBaeT aBTOPCKNA BbIGOP NEKCUKM (CREHT, apxan3mbl,
3a/MCTBOBaHMsl, peaKast Uy cneypansHas nekcuka). bonb-
LUOE 3HAYEHNe UMEET CUHOHUMWS. BbIOOp nepeBoLUMKOM TOro
NN MHOTO croBa Ba3npyeTcst Ha TOM, YTO BKNaAblBAeT B CBOE
MOHWMaHWe aBTopa NePEBOAYMK U KaKOi OTTEHOK CMbicna OyaeT
B ero cOBCTBEHHOM MHTEPNPETaLMN NMPOU3BEAEHNS.

ObpaTumcs k nepBbIM CTpOKaMm coHeTa: Mine eye hath
play’d the painter and hath stell’d / Thy beauty’s form in table
of my heart (pocn. «Oko Moe cbirpano B XyA0XHWKa 1 NOMeC-
TNO 0Bpas3 TBOEW KpacoThl Ha CTONEe MOero cepayay). B atux
cTpokax LLlekcnup cpaBHMBaeT rnasa cMOTpSLLErO BRobneH-
HOrO C XYZOXHWKOM (painter), KOTOpLIN 3anevatnesaeT obpas
BO3nONEHHON B table (cTon, HaANUCb Ha NAMTE, CKpUXarb,
rpaHb AparoLeHHOro KamHsl).

C. A. Mapwak nepeoauT Tak: Mol 2na3 epasepom cmar.
Y C. A. CrenaHoBa: Mou anasa, Kak Macmep Ha X0ficmuHe.
Y M. W. Yaikosckoro: Mol 830p, Kak xusonucey,.

B JaHHbIX MHTEpNpeTaunsx MOXHO YBUOETb, YTO Yy BCEX
NepeBOL4MKOB MPUCYTCTBYET KaK BbIPaXEHWE CBOEHA, aBTOPCKONA,
WHTEHLMW, TaK W KOHTEKCTyanbHas nHTepnpeTaums. C. A. Map-
WaK CTPEMUTCS K MaKOHUYHOCTH, HEKOTOPOW «pybrneHHOC-
TI», OBHAKO OH, B OTIINYME OT LPYriX NEPEBOLUMKOB, «MOYYB-
CTBOBaN, 4T0 00pa3 Bo3ntobIeHHON He HApVCOBaH, @ MMEHHO
BbICEYEH, BbIrPaBMPOBaH Ha Beka, NMOCKONbKy fable — 3To elue
W CKpUKanb, T. €. CBAILLEHHbIE MCbMEHa Ha JoLueykax. Takke
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OH COXpaHsiIeT aBTOPCKOE eye («rnas») B eAUHCTBEHHOM YuCre,
MOCKOIbKY W painter («rpaBep, XMBOMUCEL], XyLOXKHMKY) TOXe
B eQWHCTBEHHOM yucne. CaMm Xe NepeBod XxapaKkTepeH Ans
1950-x rr., koraa oH 1 Bbin caenaH. B nepesoge M. W. YaiikoBcko-
ro (koHeL, XIX — Ha4ano XX B.) rnasa (eye) CTaHOBSTCS 830pOM,
KoTOpbIi Nofo6eH Xusonucyy (MPsIMOV NepeBOZ crioBa painter).
OtmeTum, yto B 3TOM nepesoge M. W. YaikoBckuin npubnmkaeT
Hac k camomy LLlekcnnpy, BepHee, K s13bIKy NUTEPaTYPHON 3MOXM
TOrO BPEMEHM, UCTIONb3Ys HEMHOTO ApaMaTUYECKUiA S3bIK.

C. A. CtenaHos, paboTaBlumii Hag nepesogamu LLiekcnnpa
B MOCTNEPECTPOEYHOE BPEMS, TaK ke, kak u MapLuak, ynpoLia-
€T MbICMb, ienas ee NPOCTOi 1 AOCTYNHON YUTATENHO, MPUYEM
yuTaTenio COBPEMEHHOMY, 0BbIKHOBEHHOMY. OH 3aMeHSIET epa-
8epa 1 xugonucya NpoCTbIM CrIoBOM Macmep. VicuesaeT nu npu
9TOM aBTOPCKas MHTEHLMS? HeT, HECMOTpS Ha To, YTO NoMe-
HANOCb CaMO «CIOBOBbIPAXEHWey, rMaBHasi MbICMb OCTanach
Ta Xe: [MaBHbIiA repo pucyeT, 3aneyatnieBaeT 06nmk Bo3nto6-
NEHHO Ha JONToe BPEMS B CBOEM CEpALLE.

Ecnn paccmatpyBaTh Xy[OXeCTBEHHbIN TEKCT B KAaTEropum
XYLOXECTBEHHOrO MIPa, MOXHO OTMETUTb, 4TO MHOroobpasie
TNEKCNYECKNX CPEACTB, TEM HE MEHEE, COXPaHSIET €r0 eANHCTBO
KaK OZHOI W13 CYLHOCTHBIX XapaKTepUCTUK MUPa, Kak OHTOMO-
MM4YECKON KaTeropum.

Ha mopdhonornyeckom ypoBHe MOXHO NPOCHeauTL BbIOOp
TEX UMM MHBIX FPAaMMaTUYECKIX (POPM, UX MOBTOPSIEMOCTb U
HeoObIYHOCTb ynoTpebneHus. Hanbonee cyLyecTBEHHO Npouc-
XOAST rpamMMaTnyeckiie TpaHcopmaLmm Npy nepeeoge NoaT-
YeCcKIX Npou3BeaeH. MbiTasick Nnepefatb CMbICIbI, NEPEBOS-
YUK TaKKe BCTAET nepes HeoBX0aMMOCTLI0 COXPaHsITh pasmep,
pUcMy, MENOAMIO CTUXOTBOPEHMS.

Hanpumep, B ctuxoTBopenumn [1. JoHHa A Valediction
Forbidding Mourning («[powianue, 3anpeLyatLiee Tpayp»)
B cTpoche So let us melt, and make no noise / Not ear-floods,
nor sigh-tempest move nepesoguuk A. M. LagpuH ncnons3o-
Ban AeenpuyacTus pacmeopsisich, He niaya BMeCTo MHPUHU-
TMBA PacmeopumsCs U CIIOKHOTO CYLLECTBUTENBHOTO C1e30-
Hago0HeHue (tearfloods) ans Toro, 4Tobbl 0C0BO NOAYEPKHYTH
TO, YTO N06OBbL NEPE «MMLOM» NMPOLLAHWS — CMEPTHN — pac-
TBOPEHWS B NPOCTPAHCTBE (pacmeopssic) He UMeeT CTpaxa,
OHa He ckopbuT, He NnaveT (He niaya), noka CyLlecTByeT B Ay-
wax nobswwmx. M. bpogckuin B cBoem nepeBoae ybupaet noa-
POBHOCTM NpoLLaHusl, 3amMeHss X dpason U Mbl He 0BHaxUM
cmpacmedl, TO4HO onpeaenss ans cedbs cyTb. Takke noctynaet
I". Kpyxkos — 6e3 ponoma; y I'. Liennakosa — 6e3 wyma, crne3
U 2pomKux cnog [7].

Ha cTunuctiyeckom ypoBHe TpaHchopmaLuu, Ha KOTOPOM
TaKke NPOMCXOASAT NepeBONIOLLEHNS TEKCTa NPU NEPEBOAE
NMTEPaTYPHOrO NPOWU3BEAEHNS, BEPOSITHO HAabnoaaTh Bbipa-
KEHWE aBTOPa Yepe3 CBOE NMPON3BELEHMUE. ITO «BbIPAKEHMEY
MOXXET NPOMCXOANTb Ha Pa3HbIX YPOBHSIX S3bIKOBLIX POPM: NEK-
CUKM, CUHTaKCKCa, rpaMMaTmk, NoATeKcTa.

3HayeHne BuaoB MeTadopbl Ans rUNOCOPOB-AEKOHCTPYK-
TMBMCTOB COCTOUT B TOM, 4TO «MeTachopuyeckast neperpyska,
no MHeHwto P. bapTa, NprBoauT K TOMY, YTO «AUCKYPC HAYMHAET
urpatby [8, c. 73]. Kak cuntaet XK. [leppuaa, metadopa MoxeT
BbICTYNaTb B Ka4ECTBE OLHOTO M3 MEXaHIU3MOB «MPbl CMbICTIO03Ha-
yeHus difference, NOCKONbKY OHa NpeAcTaBnsieT coboi urpy cMbic-
namu «yxe opOPMMEHHBIX CMbICIIOBLIX CTPYKTYP» [9, €. 235].

B coHetax LLlekcnnpa Yacto ynotpebnsioTcs xapakTepHble
Ansi Hero MeTachopbl, SKBUBANEHTHO NEPEBOAUMbIE NEPEBOAYM-
KOM: JXemuyye cries, nyxue Hebeca, 020Hb 168U, 6onesHb obeu,
cnauee cepdue 1 op. B noaTBepxaeHne aTOMy NpuBeseM npy-
Mepbl LLIEKCNIMPOBCKIX MeTadhop 13 pasHbix coHeToB [10]. B Hix
npencraBneHa Metacopuyeckas urpa cros, KOTOpbIE NepeBos-
UMKV NOCHMTANN HY)XHBIM NOABEPTHYTH AEKOHCTPYKLMM.

Lekcrmposckui triumph in love («Tpuymd nto6sum») nepe-
BOJAT KaK /10608HbI0 hup; Lenb fJaHHOW TpaHchopmauun —
0OHapyXuUTb OMH M3 0BLLMX CMbICIIOB META(OPLI: TOPKECTBO,
pagoCTb, NpasgHoBaHue.

Mertacbopa profound abysm («rny6okast nponactby) HTEp-
npeTupyeTcs kak 6e30Ha HeMOmbI — B TaKOM CIyyae nogpasy-
MeBasi CMepTb; a BblpaxeHue weighs not the dust («He nbinuT-
Cs») Kak He eudum ceOuHbl, YTO NOAYEPKMBAET OOLLMIA CMbICH
MeTachopbl (HecTapeHue nobeu). LLekcnnposckoe preven this
crooked knife («npefoTBpaTH €ro KPUBOW HOX») NepepaeTcs
KaK 8peMeHU 0CmMaHo8U KOCY, 1 B 3TOM PacKpbIBaeTCs CMbIC
MeTachopbl «BPEMS, KOTOPOE TyOUT».

Takum 06pa3om, y NepeBOAYMKOB BO3HMKAET Heobxoau-
MOCTb Npeobpa3oBaTb KOHTEKCTbI, OTTEHKU MeTadopbl, U Co-
3AaBaTb Ha Mx 0OLLEM CMbICIIOBOM OCHOBaHuUM mMeTadopy,
nepesatoLLy CMbICI U OBHOBPEMEHHO 0CODEHHOCTb, «Kpaco-
Ty» LUEKCMUPOBCKOrO CTUXa.

lMofBoAs UTOMM COMOCTABUTENBHOO aHann3a NepeBosoB
Ha YpOBHE TeKCTa, MOXHO OTMETUTb, YTO, N3MEHSS, Npeobpa-
3y5 BHELLHWI yPOBEHb (TEKCT) B MO0 NMHIBUCTUHECKON CUTYa-
L1, BCE NEPEBOAYMKM CTPEMSTCS K COXPAHEHWHO MPEXE BCEro
OCHOBHOW CMbICTIOBOW WHTEHLMM aBTOpA.

MepeBoas Npon3BeeHNst HECOBPEMEHHbIX aBTOPOB, Nepe-
BOLUMK TaKKe CTamNKMBAETCS C Tak Ha3blBaeMbIM YPOBHEM «Bpe-
MEHHOTO Kofiay, Fie OH OSDKEH NPOBECTY Napanmeni He TONbKo
3bIKOBbIE, HO M MCTOPUYECKIE, OCYLLECTBUTL CBA3L MPOLLIIOr0
1 HacTosiLero. Tak, Npu NepeBoae NPOU3BEAEHMIA APYTIX SMOX
nepeBOAYMK CTANKMBAETCA C YCTAPEBLLEN NEKCHKOI (apxan3ma-
MK), YTPAYEHHbIMI CO BPEMEHEM PEMUHWUCLEHLMSIMM U anmto-
31sIMK, pehEPEHT KOTOPbIX 3a AAaBHOCTbIO BPEMEHMW HE MOHS-
TEH YMTaTenHo.

[ns Toro 4Tobbl COXPaHUTL A3bIK NEpeaaBaeMon 3Moxm,
NepeBOAYMKA MHOTAA UCTOMb3YIOT NPY NEPEBOAE CUHOHUMMIO
COOTBETCTBYHOLLMX apXan3MOB Ha NepEBOASLLEM A3bIKE, BbIOK-
pas, Hanpumep, pycckue mena, 6e30Ha, nyduHa, YyesH, 00k,
Acmea, mnemeopHaId.

C ofHOW CTOPOHbI, NEPEBOLUMKI, PaTyHOLLME 3a COXpaHe-
HWe KynbTYPHOTO N BPEMEHHOTO KOZa, OCTaBNSIOT NEKCUYECKIe
€LMHULbI peanuii BpEMEHN W MpY 3TOM AT CHOCKY, MOSICHSI0-
LLY}0 3HAYEHMe STUX SIBNEHUIA.

Tak, B nepeeoge 6annaasl T. Kamnbenna Lord Ullin’s
Daughter («YnnuH 1 ero gouby) B cTpouke My blood would
stain the heather («Mosi KpOBb 3aNATHUT BEPECK») (LKT. NO:
[11, c. 43]) nepeBOAYMK JAET CHOCKY O TOM, YTO «BEPECK —
9TO KyCTapHUKOBOE pacTeHie, Npon3pacTatoLLee Ha TeppuTo-
pum LLoTnaHgumy, a Takke 0 TOM, 4TO BEPECKOBLIMM BETKAMM
BbICTUMANM B CTAPUHY BHO YenHa (noakm).

onuteT xe chief of Ulva’s isle («Boxak 0cTpoBa YnbBa»)
NepeBOLYMK UHTEPNPETUPYET Kak 20pHbIL 80X0b, Onyckas, Ha
€r0 B3rNsg, HEHYXHble YuTaTento reorpaduyeckme nogpobHo-
CTH, He NMEIOLLME CBSA3N C COBPEMEHHOCTBIO.
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C opyrov CTOPOHbI, B HALWM AHM NPOUCXOAUT pPaccMoTpe-
HWe paHee NepeBeEeHHbIX NPOKU3BELEHUIA, UX NPobnem v ugen
B paMKax KynbTYPHO-UCTOPUYECKUX W S3bIKOBLIX U3MEHEHMI
HacTosLero BpeMeHu. MogHMMatTCs BONpoCkl 0 Heobxoau-
MOCTY HOBbIX NepeBogoB «amnetay, «boxecTBEHHOM Kome-
Anny, «Hapg nponacTbto BO pxny, « 1984y, Bblaarowmxcs npouns-
BefleHWi1 3apybexxHol aeTckoit nutepatypsl. Ocoboe BHUMaHWe
yAensieTcs B nocrneaHee BPeMsi NepeBogy Mrpbl CroB, B TBOp-
4eckoM MpoLiecce KOTOPOro 3akmnto4aeTcsi OCHOBHas 3ajaqa
nepeBofYMKka — YCTaHOBUTb Ananor KynbTyp [12].

3akntoyeHue (Conclusion)
Takum 06pa3om, MOXHO NPOCNeaunTb, Kak BHa4ane Tek-
CTOBas, a 3aTeM W noaTeKcToBas TpaHcdopmaLms, coBep-

A3bIKO3HAHWE

Liaemasi NepeBOAYNKOM, BbISIBNIAET CMbICIIbl, 3a5IOXEHHbIE
aBTOPOM B NpouasefeHun. TpaHchopmaLms TekcTa packna-
[AblBAET €r0 Ha COCTaBMAOLLME ANIEMEHTbI, 3aMEHSIET WX NpK
HeobXoaMMOCTH, «elndpyeT» cogepxaHue, npubnuxas
€ro K yuTaTernio.

MepeBog — 3TO TpaHCKYNbTypHOe COBbITUE, OCYLIEC-
TBNSEMOE NMpU YCOBUSAX TpaHCHopMaLm si3bika TEKCTa U ero
CMbICTOB. Bonpochl 0 BO3MOXHOCTW afleKBATHOTO, MOSHOTO,
nepesofa NpeacTaBNAOTCA OTKPbITbIMM, U NO3TOMY Nt0GOiA
nepeBof — 3TO OTAEmNbHOe XYAOKECTBEHHOE NPOon3BeAeHMe,
OTpaxatolLee Te UNK WHbIe rpaHmu opurvHana. Llenecoobpas-
HbIM BUAWUTCS TaKKe NOSBIEHIe HOBbIX NEPEeBOOB kak HOBOTO
NepeocMbICIIEHNSs! XyLOXKECTBEHHbIX NPOM3BEAEHNI B paMKax
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTUHYYMa.
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